
1   
Srpski ključ za Trinaestu lekciju      Serbian Key for Lesson Thirteen  

Trinaesta lekcija • Lesson Thirteen 

A1 

 
DOBRODOŠLI! 

 
Those working on their own: listen to the exercise with the recording several times, paying attention 
to the forms of the conditional [bih, bi, bi, bismo, biste, bi] and the polite phrases. Also notice the use 
of odgovarati and prijati. 
 

A2 

 
EVO KOMPJUTERA! 

 
 

☞ Play this conversation, on your feet, using a box for the computer. Go through it again with #1 as 
a female repair person.  
 
✩Examples: 
1. [carrying a heavy box] Ево, донела сам ваш компју̀тер. По̀прављен је. Где да га спустим? 
2. Молим вас ставите га тамо на пѝсаћи сто. 
3. Ако хо̀ћете да га ставим на сто, мо̀рали бисте да склоните све ваше ствари са сто̀ла! 
4. Одмах, али да ли мо̀гу да вас по̀нудим са ка̀фом пре тога? 
5. Не, хва̀ла. Већ сам по̀пила да̀нас. Жури ми се. [groaning under the weight of the box] Ако 
бисте скло̀нили те ствари могла бих по̀чети да радим. 

6. На̀равно! Али кад сте већ ту, да ли можете да ми о̀бјасните неке ствари у вези са 
компју̀тером? 

7. [groaning] Молим вас, ка̀зали сте да ћете да склоните те ствари! Нѐмојте бити 
неозбиљни! Морам што пре да одем код слѐдеће муштѐрије. 

8. У реду, [clearing the desk] скло̀нио сам их. Жао ми је што нѐ можете да о̀станете ма̀кар 
пар мину̀та дуже! 

 
☞Then change the number of people involved, so that there are two repair people or two recipients 

of the repaired computer. [note that the repair person is #1, not #2] In this example both groups 
are women. 

 
1. [carrying a heavy box] Ево, донеле смо ваш компју̀тер. По̀прављен је. Где да га спустимo? 
2. Молимо вас ставите га тамо на пѝсаћи сто. 
3. Ако хо̀ћете да га ставимo на сто, мо̀рале бисте да склоните све ваше ствари са сто̀ла! 
4. Одмах, али да ли мо̀жемо да вас по̀нудимо са ка̀фом пре тога? 
5. Не, хва̀ла. Већ смо по̀пиле да̀нас. Жури нам се. [groaning under the weight of the box] Ако 
бисте скло̀ниле те ствари могле бисмо по̀чети да радимо. 

6. На̀равно! Али кад сте већ ту, да ли можете да нам о̀бјасните неке ствари у вези са 
компју̀тером? 

7. [groaning] Молимо вас, ка̀залe сте да ћете да склоните те ствари! Нѐмојте бити 
неозбиљнe! Морамо што пре да одемо код слѐдеће муштѐрије. 

8. У реду, [clearing the desk] скло̀нилe смо их. Жао нам је што нѐ можете да о̀станете ма̀кар 
пар мину̀та дуже! 
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☞ Rework the conversation so that it is informal, using ‘ti’ instead of ‘vi’. In this case both parties 
are men. 
 
1. [carrying a heavy box] Ево, донео сам твој компју̀тер. По̀прављен је. Где да га спустим? 
2. Молим те стави га тамо на пѝсаћи сто. 
3. Ако хо̀ћеш да га ставим на сто, мо̀рао би да склониш све тво̀је ствари са сто̀ла! 
4. Одмах, али да ли мо̀гу да те по̀нудим са ка̀фом пре тога? 
5. Не, хва̀ла. Већ сам по̀пио да̀нас. Жури ми се. [groaning under the weight of the box] Ако 
би скло̀нио те ствари могао бих по̀чети да радим. 

6. На̀равно! Али кад си већ ту, да ли можеш да ми о̀бјасниш неке ствари у вези са 
компју̀тером? 

7. [groaning] Молим те, ка̀заo си да ћеш да склониш те ствари! Нѐмој бити неозбиљан! 
Морам што пре да одем код слѐдеће муштѐрије. 

8. У реду, [clearing the desk] скло̀нио сам их. Жао ми је што нѐ можеш да о̀станеш ма̀кар 
пар мину̀та дуже! 

 

A3 

 
POLAKO ... 

 

☞ Make your own version, based loosely on this exchange, of a conversation between two people 
one of whom owes the other a book which the other needs to study for an exam, or some money, or a 
coveted item of clothing. An example is given below. 
Those working on their own, listen to the recording of this exercise until you know it by heart, and 
then note the use of the perfective form: pročitati, the verbal forms: treba, neka, setiti se, smeti and the 
phrases nemam pojma and šteta što. 
 
✩Example: 
1. Ako mi ro ̀ditelji daju no ̀vce večèras, daću ti ih sutra ujutro kada se nađemo na fakulte ̀tu.  
2. Koli ̀ko će ti dati?  
3. Pa, nekih sto pedèset dinara*. 
4. Bolje bi ipak bi ̀lo kad bi mi da ̀la no ̀vce najkàsnije do osàmnaest i tri ̀deset. Trebaju mi pàre da 

bih ih kole ̀gi dala večèras u devètnaest i tri ̀deset. 
5. Svejèdno mi je. Neka ih kole ̀ga nađe negde drugo. 
6. Šta će reći kole ̀ga? Obèćala sam mu da ću mu dati no ̀vce večèras. 
7. Pola ̀ko. Nemam po ̀jma šta će da kaže. Neka kaže šta ho ̀će. Da sam čaro ̀bnjak mogao bih ti dati 

pàre do večèras. Šteta što ni ̀sam. 
8. A ja, da sam kraljica, nè bih brinula! Ovàko, nè smem ni da se po ̀javim večèras. 

*dinar – the currency of Serbia. Montenegro uses the euro as its currency. 
 

A4 

☞ Use this sketch as the basis for giving each other instructions for how to find something in a city. 
☞ For students working on their own, go over this carefully, listening to the recording, and note the 
vocabulary for giving instructions for taking a bus ride and finding a location. 
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oVEŽBE 
 
B1 

☞ Practice introducing yourself to someone, shaking hands as you say your name.  
☞  Practice offering each other things and refusing politely. 
☞  For those working on their own, work with these exercises until you know them by heart. The 
phrases drago mi je and žao mi je are particularly important. 
 
☞  Replace the ka ̀fa and čaj with other beverages: mineralna vo ̀da, pivo, sok, vìno.  
 
✩Example: 
1. Шта бисте жѐлели да по̀пијете? 
2. Свејѐдно ми је, вѝно или пиво. 
 
 
B2  

☞  Replace fìno meso with belo vìno, crni hleb, ćevàpčići, hladno pivo, jàje, màslac, slatki ko ̀lač; use 
žèdan, po ̀piti and piti with the beverages. 
 
✩Examples: 
1. Да ли би хтела нешто да по̀једеш за вѐћеру? 
2. Хва̀ла, бих! Стра̀шно сам глад̀на! 
3. Чѝме мо̀гу да те по̀служим? Ѝмам финe ћева̀пчиће. 
4. На жалост, ћева̀пчићи ми се не ̀ једу због тога што сам јела ћева̀пчиће да̀нас за ру̀чак. Да 
ли може нешто друго? 

5. Ка̀ко да не! Може, без проблѐма. 
 
1. Да ли би хтела нешто да по̀пијеш уз* вѐћеру? 
2. Хва̀ла, бих! Стра̀шно сам жѐдна! 
3. Чѝме мо̀гу да те по̀служим? Ѝмам хладно пиво. 
4. На жалост, хладно пиво ми се не ̀ пије због тога што сам пила пиво да̀нас за ру̀чак. Да ли 
може нешто друго? 

5. Ка̀ко да не! Може, без проблѐма. 
 *Note the use of uz here instead of za. Za večeru means "for dinner" while uz večeru means 
"along with dinner". 
 
 
B3 

☞  Replace the italicized disciplines with ones from the list above. 
 
✩Example: 
1. Kàda biste hteli, mogli biste svi biti o ̀dlični profesori mu ̀zike! 
2. A šta ako bismo hteli biti profesori nečeg drugog? 
3. Ni to nè bi bi ̀lo loše. Čèga biste hteli biti profesori? 
4. Ako bi sve bi ̀lo po meni, hteo bih da budem profesor lingvi ̀stike, zbog toga što to najviše volim. 
5. A ja bih bio profesor romani ̀stike, zàto što to najviše žèle mo ̀ji ro ̀ditelji. 
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B4 

☞  Rework this so that the conversation is about having beer or wine, cake or ćevàpčići. 
 
✩Example: 
1. Изво̀ли, седи! Да по̀једемо мало кола̀ча. 
2. Баш ми прѝја па̀рче кола̀ча сада. 
3. Да ли би жѐлела да га једеш са шлагом* или без? 
4. Може са пуно, пуно шлага, хва̀ла. 

* whipped cream.  
 
 
B5 

☞  Replace zarađìvati više no ̀vca with čìtati više knjiga, ku ̀piti više stvari, polo ̀žiti više ispita, slušati više 
predàvanja. 
 
✩Example: 
1. Kàko bi bi ̀lo kad bih slušala više preda ̀vanja? 
2. To nè bi bi ̀lo loše. 
3. A kàko bi bi ̀lo kad bih slušala manje preda ̀vanja? 
4. To nè bi bi ̀lo dobro. 
 
 
B6 

Possible answers to the questions to ask one another: 
1. Највише бих во̀лео да једем ја̀ја на око. 
2. Hајвише бих во̀лела да пу̀тујeм у Нови Сад. 
3. Жѐлео бих да зара̀ђујем више него што сада зара̀ђујем. 
4. Могао бих да идем у Ср̀бију преко лета. 
5. Нѐ би ваљало увек да о̀стане студент. 
 
 
B7 

 

☞  Replace gla ̀va with ru ̀ka, no ̀ga, sto ̀mak, lakat, lèđa. 
☞  Replace po ̀piti čašu hladne vo ̀de with staviti led, po ̀piti aspìrin, u ̀miti se hladnom vo ̀dom. 
 
✩Example:  
1. Šta ti je? 
2. Lakat me bo ̀li.  
3. Treba ti aspi ̀rin! 
4. Svejèdno mi je. Kàda bih po ̀pila aspi ̀rin, lakat bi me bo ̀leo još više! 
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✍ DOMAĆI ZADATAK 

C1 

Work up a skit in which the characters use the polite phrases from A1 when they get to know each 
other. 
 
✩Example:  
Da li biste bi ̀li tàko lju ̀bazni da sèdite za sto? 
Svakako. 
Da li smem da vas poslu ̀žim kàfom?  
Može, hva ̀la. 
Izvo ̀lite. Da li ho ̀ćete mle ̀ka ili šèćera? 
Može mle ̀ka ali mi nè treba šèćera. 
Valja li vam kàfa? 
Òdlična je, baš mi ovàko pri ̀ja, hva ̀la. 
 
 
C2 

Write a paragraph (100 words) on the theme:  
Šta bih ra ̀dila da i ̀mam vremena i no ̀vca? 
or 
Šta bi ra ̀dio da i ̀ma vremena i no ̀vca? 
or 
Šta bismo ra ̀dili da i ̀mamo vremena i no ̀vca? 
 
For those students working on their own, find someone who knows the language to read this 
assignment for you once you've written it. 
 
C3  

Fill in the blanks with the appropriate conditional phrase: 
 
1. Kàda bi napi ̀sao celi do ̀maći zada ̀tak svaki dan bio bi o ̀dličan stu ̀dent. 
     Kàda bi napi ̀sala celi do ̀maći zada ̀tak svaki dan bi ̀la bi o ̀dlična stu ̀dentkinja. 
2. Nè bi bi ̀lo loše da dođeš kod nas sutra po po ̀dne na ru ̀čak. 
3. O tàkvim stvarima nè bi trebalo da se go ̀vori. 
4. Da si prèdsednica (or: prèdsednik) Amèrike, i ̀mala bi (or: i ̀mao bi) puno po ̀sla. 
5. Biste li bi ̀li tàko lju ̀bazni da pođete sà mnom? 
6. Pro ̀kockao bih ži ̀vot da vozim motoci ̀kl. 
 
 
C4 

Take each of the phrases below and make it into an imaginary conditional.  
For example: ja / pìlot  
Da sam pìlot, puto ̀vala bih cele godine avio ̀nom! 
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Da sam pìlot, puto ̀vala bih cijele godine avioǹom! 
 
1. Да смо Французи гово̀рили бисмо фра̀нцуски. 
2. Ѝшли би да спа̀вају пре једа̀наест да су добри. 
3. Да ѝмате шездѐсет година већ бисте завр̀шили факу̀лтет. 
4. Не бих могла да чѝтам да ѝмам три године. 
5. Да је о̀на чаро̀бњак могла би да чини дивне ствари. 
 
C5 

Translate the first sentence into English and the next two into BCS, following the example of the first. 
 
1. a. Would you be so kind as to sit here next to her? 
    b. Да ли бисте бѝли та̀ко љу̀базни да о̀творите та вра̀та? Хва̀ла! Да ли бисте сада 
отво̀рили о̀ва вра̀та? 

    c. Да ли бисте бѝли та̀ко љу̀базни да нам по̀могнете и дате нам сво̀ју руку? 
 
2. a. If I were able to pass the exam, I would go and take it immediately! 
    b. Кад бисмо знали да спремимо ја̀панску хра̀ну, фино бисмо јели. 
    c. Кад бисте сваког дана у̀чили по два̀десет са̀ти, бѝли бисте о̀дличан сту̀дент! 
 
3. a. Had you lived a hundred years ago, you probably would no longer be alive! 
    b. Никада нѐ бих ни о чѐму бринула / бринуо да сам чаро̀бњак. 
    c. Да смо дѐца, ѝграли бисмо лопте цео дан. 
  
4. a. Both my legs and arms hurt. May I ask you for help? 
    b. Бо̀ли ме сто̀мак. Када бих по̀пио топло млѐко, мање би бо̀лео. 
    c. Бо̀ли ме гла̀ва, али ће мање да бо̀ли ако легнем. 
 
5. a. What do you do? I work in law 
    b. Чѝме се баве? Баве се медицѝном. 
    c. Чѝме се бави? Бави се геогра̀фијом. 
 
 
C6 

Questions on A1, A2, A3 and A4.  
 
A1 
1. Госпо̀дин је замо̀лио за мало хладне во̀де због тога што је био жѐдан. 
2. Госопођа је пѝтала госпо̀дина да ли жѐли нешто друго по̀пити или по̀јести за̀то што је 
врло љу̀базна. 

3. Госпо̀дин каже да би радо мало кола̀ча. 
4. Госпођи се чини да је боља пуна чаша него пра̀зна чаша за̀то што јој се чини да је 
госпо̀дину прија̀тније ако пред собом има пѝће. 

5. Госпођа ће пити само вѝно јер јој не прѝја слатко. Каже да јој већ одго̀вара само вѝно. 
 
A2 
1. Да би чо̀век могао да спусти компју̀тер, требало би прво да се склоне све ствари са сто̀ла. 
2. Треба да се склоне све ствари са сто̀ла за̀то што нема где да се спусти компју̀тер. 
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3. Чо̀век је љут због тога што му се жури. 
 
A3 
1. Требају му материја̀ли да би их обра̀дио с колѐгом. 
2. Не, нѝје краљ. 
3. Ко зна шта ће да кажу! Можда се број 1 управо тога бо̀ји. 
 
A4 
1. Број 1 тражи Гра̀дску кафа̀ну, ко̀ја је на гла̀вном тргу. 
2. Гра̀дска кафа̀на сто̀ји поред јѐдне врло лѐпе зграде. 
3. Број 1 и број 2 су разгова̀рали о упу̀тсвима ка̀ко да се иде до гла̀вног трга. 
 


